„Kognitive Übersetzungsarbeit“
– zur Umsetzung von Wissen von einem Paradigma ins andere –

=======================================================================

– Entwurf aus der Website zum »Unterfangen Weltpuzzle«® -- https://kognik.de
Online-Zugang:  Home; Sitemap; Dateien-Übersicht; Glossar; Tipps & FAQs
Offline-Version: Home; Sitemap; Dateien-Übersicht; Glossar; Tipps & FAQs
Home --> Puzzle WELT --> Abbildungsseitiges --> Beschreibungsweise --> Übersetzbarkeit --> Aussehen der Dinge
zitierbar als: https://kognik.de/ONLINE/fakten/kognitive_uebersetzung.doc
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Stand: 
Versions-Nummer = 0,3 
               §Abgleich mit:  ≠  \“Transformation - richtig!“ + \„Ausrichtung von Puzzlesteinen“§
Wortfeld: 
„unter anderem Blickwinkel“; „anders dargestellt“; reorganisieren; Aussehen; ...; „die Ablage machen“; Transformations-Gesetze; Schema; hinterfragen; Entsprechungen; Pedantische Genauigkeit; Wachsamkeit; Virtuelles Zwischenbild; Fehler; Missverständnis; ...; ...; „verschlüsselt“ versus: „im Klartext“; Text-Übersetzung; Übersetzung zwischen Paradigmen; ...; …
Vgl. aus der lokalen kognitiven Nachbarschaft: \zum ‚Fingerabdruckwesen“ – im »Kognischen Raum«; \Paradigmenwechsel; \„Laterales Denken“; \„Ordnung“; \„Entordnung“; \als – ‚im Abbildungsseitigen‘ extra vorzuschaltender – Arbeitsschritt: Die „richtige“ ‚Transformation der Dinge‘ in den »Kognischen Raum«; \Die – grundsätzliche – ‚Kartierbarkeit des Wissbaren‘; \Wissensträger; \Theomach; \Philmach; \Die „Gemeinsame Ausrichtung“ all der Puzzlesteine; \...; + all die Files, bei denen in: \Dateien das Wort: „Übersetzung“ als Suchbegriff explizit schon dabeisteht; \Die ‚Regeln der Kunst der KOGNIK‘; \„korrekturlesen“ –als kognitive Leistung; \per „Künstlicher Intelligenz“ + Apparatives Verstehen; \„Brücken zwischen den Beschreibungsweisen“; \Das so unterschiedliche „Aussehen“ ein und derselben Dinge; \...

Systemische Grafik und Beispiele: \§Prinzip-Grafik!§ =?: \Grafik: „Froschaugenverschiebung“; \„Ausgezeichneter Blickpunkt“; \„Guter Mond“ & Co.; \„Oh Fortuna!“; \Ballade: „Das verschleierte Bildnis zu Sais“; \(abstruse) „Weltbilder“; \Übung: „Sternenhimmel“; \„Hornblower“; \...

Literatur:
... 

=======================================================================================

Worum es in diesem Teil der Puzzlestein-Sammlung gehen soll:

....

– [\...; \...]

******

Jedes Mal wieder derselbe Satz an Fragen: 
– [\zur kognitiv-unterschiedlichen „Ansteuerbarkeit der Dinge“; \‚Beschreibungsweisen‘ + Paradigmenwechsel; \...; \...]

· Worum geht es eigentlich bei dem gerade vorliegenden: Thema / Material / Puzzlesteinchen / einer Datei / Figur / Abbildung / Mythos / Krach / ...? 
Was alles wird da – explizit oder implizit – in ‚Behauptungen‘ miteinander kombiniert? 
                                                (Oder schon in einem „Weltbild“.) 
– [\...; \...] 
· Was ist es? --- Etwas hauptsächlich ‚Originalseitiges‘? Oder etwas hauptsächlich ‚Abbildungsseitiges‘? Eher eine – im Zweifelsfall im »Original WELT« nachschaubare – „Wahrheit“ oder eher ‚Behauptung‘ mit mehr oder weniger Gewissheit bezüglich ihrer Gültigkeit?
– [\...; \...]  

· Zu welcher ‚Wissensgegend‘, zu welchem ‚Landstrich im Kognischen Raum‘ gehört das ‚da Behauptete‘? Welcher ‚Weltausschnitt‘ ist gerade dran? Welcher „Kontext“? Wie – ziemlich genau – ist der ‚Rahmen darum‘ aufgezogen?
– [\zur ‚Rahmen‘-Arbeit; \§Die „Diskursräume“ + deren „Allunifizierung“§; \...]
· Welcher der „Auflösungsgrade“ ist hauptsächlich im Spiel? Ungefähr wenigstens! 
+ Welche sicher nicht / noch nicht / nicht mehr? In Angabe als Spanne!
– [\Die Erste unter all den Dimensionen der Welt; \‚Brennweite‘ + ‚Tiefenschärfe‘ – zwei (auch im »Kognischen Raum«) freie Variable; \...; \...] 
· Welche „Szene(n) / Achse(n) / Koordinaten / Kognitive Lupen-Ansichten / Perspektive(n)“ kommen damit automatisch mit ins Spiel hinein? Was alles bringen die an eigener ‚Nachbarschaft‘ / an weitergehenden Assoziationen mit sich?
– [\§Diskurs- + LEGE-Raum§; \Das – so generelle – ‚Spiel‘-Paradigma + seine jeweils relevanten „Spielwiesen“; \„Trojanische Einschleusung“; \...]
· Diamant- / Wolkenartigkeit: Güte der „Abgrenzung nach außen“? Originalseits gegebene / versiegelte Gelegenheiten zum „Durchtunneln von Grenzen“?
– [\„Diamanten“ im »Kognischen Raum« versus: \„Wolken“; \§Kontingenz – „zustande kommen“§; \...]
· Welches ist – bei der Kognitiven Übersetzungsaufgabe – der „Ausgangs-Wissensträger“ und welches genau der „Ziel-Wissensträger“: --- Paradigmen; Modelle; Vorstellungen; Fragen; ...?
– [\...; \...] 
· ...
– [\...; \...] 
*****

Die gleiche Art von Übersetzung im „Hornblower“-Szenario: 

Als Wechsel der Hölzer + abwarten, wie sich die bisherigen (und neue) Muscheln von selbst neu arrangieren; als „Natürliche Um-Kristallisation“ 

– [\„Hornblower“; \...]
-----

‚Delta+ oder Delta-‘? – das ist bei Transformationen die Frage. Erkenntnisfortschritt oder Verschlimmbesserung? „Paradigmenwechsel hin zum Besseren oder zum Schlechteren“?

******

Der Hauptaufwand im »Unterfangen Weltpuzzle« geht in kognitive Übersetzungsarbeit. 

--- Jede Sekretärin kennt die Mühe beim Nachspüren von Fällen, wo man irgendwann „die Ablage falsch gemacht“ hat. Oder wenn, aus welchem Grunde auch immer, gerade ein neues Ordnungssystem eingeführt wird.

Erschwerend und aufwandserhöhend kommt hinzu, dass zum »Puzzle WELT« das „beste / ...“ Schema für die Ablage noch gar nicht existiert. Es in unifizierter Form / als „Gemeinsamer Hut“ erst gefunden sein will. Per Versuch und Irrtum hauptsächlich.

– [\„Abbildtheorie“ – Die ‚Richtigkeits-Instanz #2s‘; \„Achserei“-Arbeit; \„Aufschlüsselungsoptionen“; \all die ‚Wissensträgertypen‘; \korrekte „Ausrichtung der Puzzlesteine“; \Das »Unterfangen Weltpuzzle« als GANZES; \...]
*****

-----------------------------------

§…§

– [\„Transformation“ – als kognitive Leistung; \all die ‚Wissensträger-Typen‘ – zur Auswahl – \Überblicksgrafik dazu; \zur – grundsätzlichen – ‚Kartierbarkeit des Wissbaren‘ + \aller irgend denkbaren: „Kognitiven Reiserouten“; \als – ‚im Abbildungsseitigen‘ extra vorzuschaltender – Arbeitsschritt: Die „richtige“ ‚Transformation der Dinge‘ in den »Kognischen Raum«; \...; \...] 
*****

Ideal als Ergebnis der Übersetzungsarbeit wäre
– für das Legen des »Puzzles WELT zumindest –
die Ausrichtung all seiner Puzzlesteine nach ein und demselben Punkt hin. 
Dem „Ganz oben im Kognischen Raum“.

– [\Pusteblumenlogo; \Das »Große Fragezeichen zum Puzzle WELT«; \Der »Punkt der KOGNIK«; \Definitionsgrafik: „Ausgezeichneter Blickpunkt“; \...]

*****

Weiterungen zum Thema
\zum ‚Knoten im LÖSUNGS-Netz‘:
„All die kognitive Übersetzung zwischen Paradigmen“
· ...
– [\...; \...] 
*****

In eigener Sache
· ...
– [\...; \...] 

\Der – all-unifizierende – „LEGE-Raum“ zum »Puzzle WELT«
